MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKU YKPAIHU
JNPOI'OBMIBKUN NEPKABHUU ITEJATOI'TYHUN YHIBEPCUTET
IMEHI IBAHA ®PAHKA

daKkyJbTeT YKPAIHCHKOI T iHO3eMHOI (i1os10ril

IHPOI'PAMA
KBAJII®IKAIIMHOTO EK3AMEHY

3 TEOPII I IPAKTUKU ITEPEKJIAJTY TA HIMELILKOI
MOBHA

HEPIIINH (FAKAJIABPChKHH) PIBEHb BHII[OI OCBITH

KBAJIIQIKAIIIA: bakanasp ¢hinonocii 3a cneuianizayicio
«I'epmancovKi mosu ma aimepamypu (nepexknao 6Ki04HO),
nepuia — QH2ICbKa))

JAPOT'OBUY 2023



1. MosicHIOBaIbHA 3aNIMCKA

HaBuanbni kypen «lIpakTruka mepekiany 3 OCHOBHOI iHO3eMHOI MoBW», «llopiBHsuIbHA
nexcukoJorisi», «KontpactuBaa rpamatuka» ta «llopiBHsibHa crTuimictuka» Ta «lIpakTuyHmii
Kypc Ipyroi iHO3eMHOi (HIMEIlbKa)» B MOE€THAHHI 3 IHIIUMHU NPAKTHYHUMHU Ta TEOPCTHUUYHHUMHU
IMCUUIUTIHAMH, Tepea0aYeHUMH HaBYaJIbHUM IUIAHOM, 3a0€3MeuyloTh BCEOIYHY MiATOTOBKY
nepexiiajgaya.

B ocHOBY nporpaMu Jep>kaBHOTO €K3aMEHY 3 TEOpil 1 MPAKTHKH NepeKIIaay MOKIaACH] TaKi
MIOJIOKEHHS:

1. 3HaHHs aHrIHCHKOI MOBHM MepeKiazavya MOBHHHI MaTH MpodeciifHO-OpieHTOBaHUN
XapakTep, TOMy MeTa Ta 3MICT MOBHOI MIATOTOBKU TMEpeKyaiaya BU3HAYAIOTECS B TEPITY YEepTy
KOMYHIKaTUBHUMH Ta podeciiiHuMu nmorpedamMu nepexiagaya.

2. IlpakTu4HI BMIHHS Y Taly31 THCBMOBOTO Ta YCHOTO MEPEKIIaay 3 aHTJIHChKOT MOBH Ha
YKpaiHChKy Ta 3 yKpaiHCHKOI MOBM Ha aHIIIHCHKY MiIKPITUTIOIOTHECS TEOPETHYHNUMH 3HAHHSMU,
Ha0yTUMH B TpOLECI BUBYEHHS LUIOTO0 IMKIY TEOPETUYHUX MNpodeciiHO-OpIEHTOBAHUX
muciuIutiz («BeTym o mepeknano3HaBcTBay, «lctopis nepexnamxy», «IcTopist OCHOBHOT IHO3EMHOT
MoBu», «I[lopiBHsIbHA JeKcUKoJOTI», «OCHOBH Jiekcukorpadii», «KoHTpacTuBHA rpamMaTHKay,
«Ilepexnan aimoBoro MoBieHHs», «llepexian HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypU»,

«OCHOBH  TMeEpeKyIaJalbKoro CKOPOIUCY», «OCcHOBU  peaaryBaHHs  IepeKiany»,
«JIiHrBOKpaiHO3HABCTBO KpaiHM OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH», «[lOpiBHsUIbHA CTUIIICTUKAY,
«Teopis nepeknany», «lcropis aireparypu KpaiHu OCHOBHOT IHO3EMHOT MOBH).

Ilpakmuuna mema — chopMyBaTH y BHIIYCKHHMKA BHIIOIO HABYAJIBHOTO 3aKiany
JIHTBICTUYHY, KOMYHIKaTHBHY, JIIH[BOKpAaiHO3HAaBUy Ta MEpEeKIaJ03HaBUYy KOMIIETEHIIIO.
JIiHrBiCTUYHA KOMIIETEHI[ISI OXOIUTIOE 3HAHHS CHCTEMH MOBM 1 MpaBWJ i (PyHKIIOHYBaHHS B
mporeci KomyHikaiii. KoMyHIKaTMBHa KOMIIETEHIlII BHUMAarae, 00 BHUIYCKHUK BHUIOTO
HaBYAJBLHOTO 3aKJIaJly BOJIOMIB y JOCTAaTHIM Mipi BUIbHO, HOPMATUBHO BIpHO 1 ()YHKIIIOHAJIHLHO
aZcKBaTHO BCIMa OCHOBHMMH BHJIaMH MOBIIGHHEBOI MisTbHOCTI.  JIIHTBOKpaiHO3HaBYA
KOMIIETCHI[sI BKJIOYae B cebe 1oOpe 3acBOEHI 3HAHHS TMPO OCHOBHI  OCOOJIMBOCTI
COIIOKYJABTYPHOTO PO3BUTKY KpaiHM 1 BMIHHS BpaxOBYBaTH 1IX Yy TIPOIEC TMepeKIamy.
[lepexnago3naBua KOMIETEHINS TIepeadadae OBOJIOJIHHSA TIEBHUMH TEPEKIa03HABUYMMU
KOHLEMIISIMU Ta (QaKTUYHUM MaTepiajoM, [0 CTOCYETbCS OCHOBHHMX MpPOOJieM YKpaiHCHKOro Ta
AHTJIOMOBHOTO YCHOTO Ta MMCbMOBOTO Pi3HOKAHPOBOTO MEPEKIALY.

Ha kBanidikamiiHoMy eKk3aMeHi 3 Teopii 1 IPaKTUKU MEPEKIIay Ta HIMEIIbKO1 MOBH CTYACHT
MOBUHEH MPOJEMOHCTPYBATH MPAKTUYHE BOJOIHHSI MOBJICHHSM Ha PIBHI MPOTPaMHUX BUMOT, a
TaKOXX 3JaTHICTh Ta TOTOBHICTh pealli3yBaTH OJEp)KaHy MIATOTOBKY B CBOid MaWOyTHIN
MPaKTUYHIN TISTILHOCTI MepeKiiaiayda.

CryneHT MOBHUHEH MOKa3aTu Taki npodeciiiHi BMIHHS:

®  BMITH BECTH HAYKOBY JMCKYCilIO, PO3KPHUBATH YU PO3’SICHIOBATH TOJOBHI MpoOiieMu

3aJJaHOTO TEOPETUYHOTO MUTAHHS;

®  BECTH PO3MOBY B M&XKaX MOBIIEHHEBOT TEMATUKH, Tiepei0aueHOl IpOorpamMoro.

Kaanidikariitauii icnut Ha 4-oMy Kypci CKIIaAaeThes 3 KBadiikaliiHOro ek3amMeny
ABJIAHHHA eK3aMeHAIIIHHOI0 0ij1eTV BKITI0Yac:

1. Jluckycis Ha OJHY 3 3alPOIIOHOBAHUX PO3MOBHMX TEM aHIJIIMCHKOIO MOBOIO.
2.  TeopernuHe mUTaHHS.
3. Jluckycis Ha OJHY 3 3alIPOIIOHOBAHUX PO3MOBHHUX T€M HIMEI[bKOIO MOBOIO.

Po3’sicHeHHs1 10 NPOBeIeHHS ACPKABHOIO iCTIUTY

IIUTAHHA 1. IIutanns nepeabadae BUSBICHHS 3HaHb (POHETHMKH, JIGKCUKU Ta TPaMaTUKH, a
TaKO’K BMiHb 1 HABUYOK MOHOJIOTTYHOTO ¥ /IaJIOTTYHOTO MOBJIEHHS HAa OJIHY 3 JTUCKYCIHHHX TeM.
BunyckHuK MOBHHEH BMITH BecTH Oeciny Ha Oy/b-SKy 3 BUBYEHUX T€M, BUIbHO KOPUCTYIOUHCH
HallXapakTepHIIUMH JUIsL JTIaJIOTITYHOTO MOBJICHHS TI'paMaTHYHUMM CTPYKTYpaMH, CIOBaMH M
(GpazeoNoTTYHUMHU OJIMHMIISIMHU; BMITH BHUCIIOBJIIOBATH B €MOLHHINA (OpMi CBOE CTaBJIEHHS 10
iH(OopMalii crliBpO3MOBHHUKA.

IIUTAHHA 2. [Tutanas nependavyae TEOPETHUHI 3HAHHSA 3 TaKUX IMPEAMETIB MHpodeciiiHo-
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OpIEHTOBAHOTO LUKy, K «BcTynm 10 mepexiamo3HaBcTBa», «IcTopis mepexmany», «lcropis
OCHOBHOT 1HO3eMHOT MOBH», «OCHOBH TEPEKIATAIIBKOTO CKOPOTHCY», «JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO
KpaiHu OCHOBHOI iHO3eMHOI MOBHW», «llopiBHsuIbHA cTHIicTHKa», «lcTOpis jiTeparypu KpaiHu
OCHOBHOT 1HO3eMHOi MOBW». BUITyCKHHMK-0akalilaBp TMOBHHEH BMITH BECTH HAyKOBY IHUCKYCIIO,
PO3KpHMBATH YM PO3’SICHIOBATH TOJIOBHI HAYKOBI MPOOJIEMH CYy4acHOTO, CIHMPAIOYMCh HA BiOMi
TEOpPETHYHI JPKepena Ta CBii mepeKIagabKuid T0CBiI.
INMUTAHHSA 3. IlurtanHa nepenbadae HaNEKHUU pIiBEHb MOBHOI KOMIIETEHIi CTYACHTa 3
HIMEIIBKOI MOBH: CTPYKTYpHO T'paMOTHOrOo OQOPMJICHHS MOBJIEHHS B YCHIH cdepi
(GyHKIIOHYBAaHHS MOBH; BapilOBaHHS B MOBJICHHI 3aCBO€HOTO JIHTBICTUYHOTO (JIEKCHYHOTO Ta
rpaMaTHYHOT0) Marepialy B 3aJIe)KHOCTI BiJl TeMHU cHUTKyBaHHsA (Oecimu), METH KOMYHIKaIlii,
cnenniku cBoei MaitOyTHROT PO ECiitHOT MisSUTBHOCTI.



IEPEJIK KOMYHIKATUBHUX CUTYAIIN (anriaiiicbka MoBa)

1. Express your opinion about the quotation: “Education is a private matter between the person
and the world of knowledge; school or college has little to do with it”.
2. Do you agree that to get rich, you should never risk your health, for it’s the truth that health
is the wealth of wealth?

3. Compare and contrast the systems of higher education in the USA and Ukraine.
4. Imagine you are a local government’s agent. You have been asked to come up with ideas
concerning the ways of decreasing crime rate in your area. What do you think should be done
to prevent and fight crime in your city/town?
5. Imagine that you are the assistant manager of Marco’s (a fast food restaurant). Themanager
has asked you to assess the food and prices, service and atmosphere and suggest any changes
thatyou think need to be made.
6. Nowadays technology is used to keep a close watch on our every move. What are the forms
ofsurveillance? Which of these seems the most scary for you? Give your reasons.
7. Youtalk with your foreign friend about religious and public holidays which are observed in
Ukraine, Great Britain and the USA. What do these holidays have in common? Are there any
differences in their celebration in these countries?

8. Explain in your own words: “Live your beliefs and you can turn the world around”.
9. Discuss how well reasoned you find this argument: “A room without books is like a body
without a soul”. Do books inspire or enrage you, leave you warm and cosy or thoughtful and
melancholic?
10. Give your arguments for or against the following quotation by Muhammad Ali: “Friendship
is the hardest thing in the world to explain. It’s not something you learn in school. But if you
haven’t learnt the meaning of friendship, you really haven’t learnt anything”.
11. What does the word “success” mean to you? Do you consider Albert Einstein’s idea — “Try
not to become a man of success but a man of value” — to be right or wrong?
12. Your friend has become redundant. What should he start job-hunting with? Advise him
how to write a resume. What services do employment agencies offer?
13. Is it possible to have a happy family life and a successful career? What are the advantages
of a work-life balance scheme? Give the foundations for your choice. Paraphrase the quotation:
“It doesn’t matter what job you do, it’s how you do it”.
14. In your opinion why are reality shows popular nowadays? Do you agree with the quotation
“In the future, everyone will be famous for fifteen minutes”.
15.  You participated in an international sports competition. Tell your friends about the events
you took part in. Describe your impressions and the atmosphere in which the events took place.
16. The world is a book, and those who do not travel, read only a page (Saint Augustine).
Express your point of view.
17.  Critique thoughtfully, and craft athorough, intriguing, and exciting review of the film based
on a well-known book you have seen and liked very much. Be informative, interesting, and
captivating.
18. We are so busy making a living that we forget to make a life (A.P. Gouthey). Support the
idea with relevant reasons and examples.
19. Treat the Earth well, it was not given to you by your parents, it was loaned to you by your
children (Kenyan proverb). Express your own point of view.
20. Do you agree or disagree with the following statement: “A house is made of walls and
beams. A home is built with love and dreams”.
21. It would be very difficult to describe a “typical” American high school because there are
many differences from place to place. Can you compare it with the British System of education?
22. Comment on the quotation: “Friendship is a pretty full-time occupation if you really are
friendly with somebody” (Truman Capote).
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23. Give your arguments for or against the following quotation: “The masterpiece of painting,
like the masterpiece of music and poetry transform experience, they are an inexhaustible source
of beauty which derives from the originality of the artist’s outlook, his capacity for combining
formand colour into a harmonious unity”.

24. Comment on the statement: “The Internet will really change the way we live and work, or
is the Internet just a passing fad and simply a new form of communicating?” Support the idea
with relevant reasons and examples.

25.  Imagine your friend has asked you to recommend him/her the most gripping film you have
recently watched. Say what film you would recommend him/her and why. Mention the
plot,acting, cast.

26. Being a fourth-year student what would you advise a fresher in order to do well at
university? Tell her/him about your method of study. Are there things about the way you study
which you would like to change or improve?

27. Imagine that you are answering a question in the questionnaire about your tastes in music.
Indicate the extent to which you like different music genres. What styles do you listen to, play
or sing when you are waking up, energetic, working, tired or sad?

28. Give your arguments for or against the following quotation by O. Wilde: “Children begin
by loving their parents. After a time they judge them. Rarely, if ever, do they forgive them”.

29. Give your suggestions as to how to improve the quality and raise the standard of TV
programmes. Consider which positive or negative effects the amount of violence in the media
has on society.

30. What do you think are the main factors which contribute to high rates of juvenile
delinquency? What should be done by society to resolve this problem?

SYNONYMS
1. Guilt, fault, blame
2. Jerk, shove, twitch
3. Cheerful, glad, happy, lighthearted, joyful, pleased
4. Hint, suggest, imply, intimate, insinuate
5. Rattle, embarrass, discomfit, abash, faze
6. Compose, comprise, include, consist of, be made up of
7. Ignore, neglect, overlook, disregard
8. odd, queer, strange, weird, bizarre
9. Fear, alarm, dismay, panic
10. Value, price, worth
11. Work, job, employment, occupation, vocation, calling, trade, profession, toil, labour
12. Language, speech, talk, accent, tongue
13. Say, tell, speak, talk, chat, gossip, negotiate
14. Afraid, frightened, scared
15. Stressed, worried, thoughtful, depressed
16. Surprise, shock, amaze, astonish, puzzle, hit
17. Travel, trip, journey, voyage, cruise,
18. well-known, famous, outstanding, glorious, notorious
19. select, choose, pick out
20. shake, shiver, tremble, shudder
21. bare, naked, nude
22. piece, lump, slice, bit
23. vacant, free, spare, loose
24. vary, change, differ
25. boil, cook, fry, roast, grill, stew, brew
26. modern, up-to-date, advanced, contemporary
27. clever, intelligent, brilliant, smart, bright



28. value, evaluate, appreciate, appraise, cherish
29. teach, train, coach, show, educate, groom, instruct
30. comfortable, convenient, handy, snug, cosy.

N Ok

PHRASAL VERBS
1. break; 6. hold; 11. run;
2. go; 7. come; 12. give;
3. carry; 8. turn; 13. keep;
4. put; 9. bring; 14. make;
5. do; 10. cut; 15. get

TRANSLATION THEORY

The problem of untranslatability. Equivalent-lacking words and their reproduction.
Lexico-semantic transformations in translation.

Grammatical transformations in translation.

Theoretical approaches to translating idioms.

Asyndetic noun clusters as a translation problem.

Functional translation theory.

Cultural turn in translation studies.

Linguistic and literary approaches to translation theory.

TRANSLATION EDITOLOGY

Examining texts in translation editorial practice. Editing, self-editing and proofreading.
Obijectives, methods and procedures of editing. Norms and mistakes.

CONTRASTIVE LEXICOLOGY

Onomasiological and semasiological characteristics of English and Ukrainian lexical items.
Types of their motivation.

Word-formation in English and Ukrainian: isomorphic and allomorphic features.

Types of meaning. Polysemy. The main semantic processes in English and Ukrainian.

HISTORY OF TRANSLATION

Icropis  ykpaincekoro mnepekmany 1920-1930 p. y Cxiguii Ykpaini.  Ilowatox no6u
«Po3crpingnoro BigpomkeHHs». ( B. [liamoruneauii, M. 3epoB)

[Ikosa ykpaiHCHKOTO XyJ0KHBOTO Miepeknany micis pyroicsiroBoiBiiiHu. [lepeknanarpka
nismeHicTh ['puropisa Kouypa, Muxkonu Jlykama, M. Punbscekoro.

Jlo6a Gapoko Ta mepeknaa B Ykpaini. TBopuicte mnepeknanauiB ['puropis  CkoBopou.
«Eneina» I. KoTnspeBcbKoro y BUIbHOMY MepeKai.



HISTORY OF THE ENGLISH LANGUAGE

. The chronological Division of the English language development.
. Grimm’s Law, Verner’'Law
. The Great Vowel Shift.

CONTRASTIVE GRAMMAR

. Typological characteristics of the noun in the contrasted languages
. Typological characteristics of the verb. Classes of verbs in English and Ukrainian.
. Typological characteristics of the main parts of the sentence in English vs. Ukrainian.

CONTRASTIVE STYLISTICS

Phono-graphical EM and SD in English and Ukrainian
Lexico-semantic SD in English and Ukrainian
Syntactic EM and SD in English and Ukrainian

LINGUOCOUNTRY STUDIES

The Roman Conquest of Great Britain. Effects on the Language development.
The Norman Conquest. Effects on the language.
The Scandinavian Invasion in Great Britain and its Effect on the Language

OCHOBHU NEPEKJIAJJALIBKOI'O CKOPOIIUCY
KomnonenTn ckopodeHoi popmu 3anKCiB TPU YCHOMY MTOCTITIOBHOMY niepekiai. [Ipuammmm
MepeKIaIallbKOT0 HOTYBaHHS.
CTpyKTYpHO-KOMITO3HUIIHHI TPUHOMH MEPEKIIaIalbKOTO cKoponucy. [l03HaYeHHS CMHUCIIOBUX
BiJTHOIIICHb Y BHCJIOBITFOBAHHSIX.
CucteMa CHMBOJIIB IEepeKIIaIalibKoi HOTaIlil Ta X HoMeHKIaTypa. [Ipuiiomu MapKyBaHHs
rpaMaTHYHUX SBUIIL.

MEPEJIIK KOMYHIKATUBHUX CUTY AL (niMenska MoBa)

Ich und meine Familie

Freizeit und Hobby

Mein Arbeitstag

Mein Haus / Meine Wohnung

Im Lebensmittelgeschaft

Im Restaurant

Meine Essgewohnheiten

Einkaufen im Warenhaus, Supermarkt oder auf dem Markt?
Kleidung und Mode

10. Erholung im Gebirge oder am Meer?

11. Erholung in der Stadt oder auf dem Lande?
12. Reisevorbereitungen. Im Reisebiiro

13. Ander Grenze

14. Im Hotel

15. Reise mit dem Zug oder mit dem Auto?

16. Reise mit dem Flugzeug oder mit dem Schiff?
17. GroR- oder Kleinstadt?

CoNOR~WNE
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10.

11.

12.
13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

18. Gesunde Lebensweise und Sport

19. Beim Arzt

20. In der Apotheke

21. AuReres des Menschen

22. Charakter und Temperament

23. Die BRD: Geographische Lage und Klima
24. Die BRD: Staatswesen

25. Berlin

26. Sitten und Brauche des deutschen Volkes
27. Die Ukraine: Geographische Lage und Klima
28. Die Ukraine: Staatswesen

29. Kyjiw

30. Sitten und Brauche des ukrainischen Volkes
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